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Annomayus. B cratbe aHAMMZUPYIOTCS OCOOSHHOCTH (DYHKIIMOHHMPOBAHWS W Mepeladd repajbIndecKuX TEPMHHOB
B XYJO’)KECTBEHHOH JinTeparype. MatepuaiaoM NOCTYKWIH IecTh (PparMeHToB u3 rstu mneec Y. [llekcrupa Ha aHITIMHACKOM SI3bI-
K€ U MX IIepeBO/Ibl HA PYCCKUil A3bIK. [ToKazaHO, KaK pa3HbIe MEPEBOTUYUKH CMOIIIH MPEOAOJIETh BCTPETHBIINECS MIEPEBOTUECKUC
TpyaHocTr. C OJTHOW CTOPOHBI, OHU HEe OBUTH 3HAKOMBI CO CIICIU(HUKON 01a30HUPOBaHHUS (TepalibJHICCKOTO OMKCAHHS), @ B CIIO-
BapsiX 3a4acTyI0 OTCYTCTBYIOT OT/IEJIbHBIE TEPMHHBI HJIH Y3KOCTICIMAIbHbBIE 3HAYCHHS CJIOB, YTO HEPEIKO MPUBOJIHUT K HETOYHO-
CTSIM ¥ OIIMOKaM B ONIMCAHUHN OTAENBHBIX AJIEMEHTOB repda 1 repaibandeckux ¢uryp. C aApyroil CTOpOHBI, OTIETbHBIE IEPEBOI-
YUKH HE CTAPATUCh YUECTh CIIEHU(PHKY NMePEeBOJUMBIX TEPMUHOB. Y CTAHOBIICHO, YTO, IOMHAMO CIIOBAPHBIX COOTBETCTBHM, B TOM
YHCIIE BMECTO KOHTEKCTYaIbHBIX, OHU Yallle BCETO UCTIONB30BAIIH IIEPMYTAIMIO U OITyIICHHUE.

Kniouesnie cnosa: BoobpakaeMas repaiibauka, rep0, NMepeBos TEPMUHOB, NPaMaTHUECKHIl TEKCT, XyH0)KECTBEHHBIH
nepesoz, Llexcrump.

Jna yumuposanusn: CrpensuioB A. A. Mcnons3oBaHue U TpyJHOCTU NE€PEBO/IA FEPAIbINUECKUX TEPMUHOB B JpamMaTH-
YecKkoM TpousBezieHn // IHOCTpaHHbIe s361KH B BhICIel tmkoite. 2023. Ne 4 (67). C. 32-41. DOI: 10.37724/RSU.2023.67.4.005.

Original article

The usage of heraldic terms in a drama piece
and difficulties of their translation

Aleksey A. Streltsov
Southern Federal University, Rostov-on-Don, Russia
al-astr@yandex.ru

Abstract. The article deals with the peculiarities of usage and translation of heraldic terms in fiction. We have picked out
for analysis six extracts from five plays by William Shakespeare and their translations into Russian. Many translators might not
have a thorough understanding of heraldry, i.e. the description of a coat of arms; and dictionaries often fail to provide precise terms
or specific meanings, thus causing inaccuracies and errors concerning the blazoning of heraldic achievements. Some translators
didn’t even try to take into consideration the subtleties of the terms and deal with them accordingly. We have shown the means the
translators resorted to in overcoming the difficulties, and noted the most frequent translation methods — permutation and omission,
as well as equivalent translation, sometimes instead of contextual replacement.

Keywords: imaginary heraldry, emblem, translation of terms, dramatical piece, literary translation, Shakespeare.

For citation: Streltsov A. A. The usage of heraldic terms in a drama piece and difficulties of their translation. Inostrannye
yazyki v vysshej shkole [Foreign Languages in Tertiary Education]. 2023; 4(67):32-41. (In Russ.) DOI: 10.37724/RSU.2023.67.4.005.

© Crpensbios A. A., 2023
32


mailto:al-astr@yandex.ru
mailto:al-astr@yandex.ru

IIpoGaemMbl TepMUHOBEIEHUS B CBETE NePeB0Aa U KOMOMHATOPHOI CeMaHTUKH

BBenenune

Yunbsm [excrup npu3HaH HAIMOHAIEHON TOPIOCThI0 AHIIIMY [ BpUTAaHIIE ... |, CO3aTeNeM JIuTepa-
TypHOTO si3bIka cBoewt Haruu [Kapmoa, 2017 ; IIkunes, Kamanernunosa, 2017 ; Hapouna, Jlapuna, 2020 ;
Kuzmina, Karapetyan, 2022], a ero mbecsl cTamu OOIIECTBEHHBIM JOCTOSHHEM YeIOBEYECTBA: CHEKTAKIN TI0
HUM CTaBWJIH U CTaBAT B TeaTpax BCETO MUPA, MHOTHE U3 HUX ObLIN SKPAaHU3UPOBAHbI.

TBOPYECTBO BEIMKOrO JipamMaTypra U3ydalld MHOTHE UCCIICIOBATEIN, B TOM YHCIIE B aCTICKTE UX Tepe-
BOJa Kak B 11e71oM [byxTosipoB, 2004 ; UecHokosa, 2016, 2020 ; Makapos, 2017 ; Mnbuna, 2021 ; Hukummna,
2022 ; Turmas, 2020], Tak 1 B IUIaHE MEpEAadn Ha PYCCKUM SI3BIK T€X MJIM UHBIX SI3BIKOBBIX eauHuIl [CenuBep-
ctoBa, CmupHOBa, OcMaHoBa, 2016 ; Kanamaukos, 2018 ; CunopoBa, JIazyxuna, 2018 ; Ckpoukas, 2018 ; Ya-
noBa, 2020 ; Bomososckas, 2021 ; JIeicsrckas, 2021 ; Smith, 2018]. B macrosmei pabote MbI pacCMaTpuBaeM
JICKCHUYECKHE SIIMHUIIBI CIICIUATHLHOTO SI3bIKa — TepaibITIeCKOro, IMOJ[ KOTOPHIM ITOHMMAEM OIHCATEIHHBIN
KOJI, IPUMEHSICMBIH JUTS 3alMCH M OITUCAHUS M300paxkeHus Ha repOax. ClieyeT OTMETUTb, YTO, XOTS repajib-
JIMUCSCKHE 3HAKH SABJISUIMCH MPEIMETOM U3y4YeHus B psae myomukarumii (cM: [Cximskosa, 2000 ; CTapockonbekas,
2019 ; Cxmmskosa, 2019 ; Bopkaues, 2021]), HUKTO Tipeske He 0OpaIajics K TaKOMY HCTOYHHUKY, KaK XyIoKe-
CTBEHHAsl JINTEPATYpPa ', ¥, COOTBETCTBEHHO, K JIMHIBOIIEPEBOIUECKOMY, 4 HE CEMHOTHYECKOMY HITH COLIOKYITh-
TYPHOMY aCIEKTy JJAHHOTO Bompoca. [IpeaMeToM Hallero UCCaeI0BaHuUs SBISIOTCS OCOOCHHOCTH (DYHKIIMOHU-
POBaHUS AJIEMEHTOR JIAHHOTO KOJIa B OPUTHHAIIC U B IEPEBOJIC IPAMATHUECKOTO TEKCTA.

MarepraoM HCCIIEN0BaHMS MOCTYKIIN Ihechl Ymwibama Illexcrmpa Henry VI, Hamlet, Midsummer
Night’s Dream, The Taming of the Shrew, The merry wives of Windsor u ux mepeBojbl Ha PYCCKHH SI3bIK.
B TekcTax mbec ecTh HECKOJIBKO MECT, B KOTOPBIX YIIOTPEOIISETCS CIIOB «rep0», HO MbI OCTAHOBUITUCH Ha INIECTH
(hparMeHTax, B KOTOPBIX NPECTABICHA TepalibIYecKast TEPMHHOJIOTHS, CITyKaIllas JUIsl OMIMCAHKS OTpE/ICIICH-
HOM CUTYallUu.

COOTBETCTBEHHO, Mbl HE PAaCCMATPUBAIN MOAPOOHO CIIyYaW SIUHUYHOTO YIOTPEOJICHUS TECPMHUHOB,
nanpumep, hatchment (Hamlet, Act 4, Scene 5) ‘rpaypHsiit/morpebasbHbiii repd’ (repb MOKOHHOTO Ha YepHO
JIOCKE/TIOJIOTHHITIE ), KOTOPBIH TIEPEBOIMIN Ha PYCCKUH SI3BIK TeHEpATH3aIlueH ‘TepO’ .

Ienpto Harelk paOOTHI SIBISICTCSl YCTAHOBJICHHE BO3MOXKHOCTA TOYHOW MEpelavd T'epaibIUIeCKUX
TepMHUHOB B mbecax Y. lllekcrnmpa, a OCHOBHOM 3amaueil — olpeeNneHne TpaHc(opManuii, HCIOIb30BaHHBIX
MPY TIEPEBOJIC YKA3aHHBIX TEPMHHOB HA PYCCKHI SI3BIK.

OcHOBHAag YacTh

1. Henry VI 2

CLIFFORD. ...Might I but know thee by thy household badge.
WARWICK. Now, by my father’s badge, old Nevil’s crest,
The rampant bear chain’d to the ragged staff...

(Part 11, Act V, Scene 1)

Iepsrrit Tepmun badge o3uavaer ‘rep6’ (repaibIuuecKuii), 1 B TEKCTE IILECH OH 00pa3yeT CI0BOCO-
yetaHue co cioBom household. Takum oOpa3oMm, MPaBUILHO OBUIO ObI MEPEBECTH €r0 KaK ‘PONOBOM WITH
‘(amunbHBIN TEpO, HO TIepeBounKu A. Cokonosckuii, O. UromunHa u E. bupykosa onyctuim onpeneneHue:
«t1ebs y3Haro 1o repOy»; H. Keruep rcrnionb3oBai nepecTaHOBKY M YaCTHUYHBIN IIEPEBOJL: «I10 IrepOy TBOErO J10-
May, a [1. KaHmumn coxpaHus nopsaok cioB, HO IPOUTHOPHUPOBa KOHTEKCT, 0OPaTHBILKCH K OCHOBHOMY 3Haue-
HHUIO CJIOBA: «I10 TBOEMY POZI0BOMY 3HaKy». Ilepenaua cioBocoueranus father’s badge B otBeTHO# peruinke Tak-
xe paznmmuaercst: O. UroMHrHa coxpaHmia HOpsIIOK CIIoB: «oTwa repoomy, I1. Kannmu u H. Ketuep caenamu nepe-
CTaHOBKY: «IepOOMb MOEro oTma», Toraa kak A. COKONOBCKMI HCIOIb30BaJl TPAMMATHUECKYIO 3aMEHY: «Tep-
060Mb 0TIIOBH MOMXB». E. BUpyKOBa olycTHIIa 3T0 CII0BOCOUETaHKE, BOSMOXKHO, TI0 IIPUYMHE U30BITOYHOCTH: Ha
atoit ke crpoke yromuHaeTcs old Nevil’s crest, koTopoe oHa Tiepe/ana, H3MEHHB TOPSIOK CJI0B: «HeBHIoB rep-
6om crapunHbIM». [lepeBoa O. Utomunoi u 1. KanmmHa omiyaercs TONbKO MOPSIKOM CIoB: «repOomb Heru-
Jiel IPeBHUMB» U «APEBHIMB repoomb Hepuieit» cootBercTBeHHO. A. CokonoBckuid 1 H. Keruep mcnomns3oBa-
JIM OCHOBHOE 3HaueHHe CclloBa Crest — ‘rpeGeHs’, u JIOMyCTUITN OIHOKY: «TpebeHb (1uiema) craparo Hesrisn».

! EqmucTBeHHOE M3BECTHOE HaM HCKIToUeHHe — rccienopanne JI. C. PepkoBoii [Peokosa, 2018], Ho aBTop pac-
CMaTpHBAET MEPUOJT CTAHOBJICHHS TepasIbINKH Ha MaTepHalIe PHIaPCKOrO POMaHa, a He JpaMbl.

2 Texctst V. Illexcrmpa war. no: [Shakespeare] ; Tepesosst I1. Kanmmua, H. Keruepa, A. Cokonockoro, O. Uy-
muHOH 1ut. 110: [[1lexcrmp, a]; E. bupykooit — mo: [Illexcmup, 6].
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Bo3moxkHas puurHa — yNOMHHAHHAE COOSCETHUKAMI COOCTBEHHBIX ILIEMOB — DUrgonet, xotst ato siBisieTcst
agaxpoHmMoM: B XV Beke, Korja MPOUCXOANT JICHCTBHE IMBECH], ITJIEMa TaKOTo pojia — OYprUuHBOT — €Il He
OBIJI0, OH TIOSIBUTCS YK€ B CIIEYIOIIEM BEKE, CYIIIECTBOBAI TOJBKO €T0 MPEIIECTBeHHUK — apMeT.

Ha crnenyromieit cTpoyke yka3zaHO, 4TO UMEHHO M300payKeHO Ha cTapuHHOM repoe Heswmueii: The ram-
pant bear chaind to the ragged staff. Hantosee To4uHO omvicanue HerepaibInuecKoi (Tak Ha3bIBAIOTCS JTFOObIC
M300paskeHwus JTIOEH, )KUBOTHBIX, CTPOSHHH H T. I1., XOTSI OHU U IIMPOKO MPUMEHSIOTCS B TepalTbANKe) (GUTYPHI
HaxoguM y E. bupykoBoit: «MeBenem, 4To CTOUT Ha 3aHuX Jamax». B mepeBomax O. Yromunoit u 11. Kan-
IIMHA OMYIIEHO MpUYacThe: «MeaBhap Ha 3aHuXb Janaxey, y H. Ketdaepa — «crosmmit measens», a A. Co-
KOJIOBCKUI OrpaHIYMIICS YIIOMHUHAHUEM KHBOTHOTO.

VYkazaHo, yto MenBenb chained ‘IpHUKOBaHHBIN’; 3TOT TEPMUH PEIKO YHOTPEOIISCTCS B TePAIBIHKE, HO
HETEepMHUHOJIOTHYEcKoe crioBocoueranue rugged stuff mepenano mo-paszuomy: «k cykoBatomy ctBony» (E. bupy-
KOBa), «Kb cykoBaTomy mHIO» (H. Ketuep), «xb myounb cykopatoit» (O. UromnHa), «Kb MIETHHICTOMY ITHIO»
(A. CoxomnoBckwit), «xb cykoBatoi nankby (I1. Kaammn). TpyaHo mpenmnonoXnuTh, 9T0 MEABEAST MOKHO TIPHUKO-
BaTh K MaJIKe, MyCTh JaXKe TOJICTOM, KaK M TO, YTO TIEHh MOYKET OBITh MOKPBIT MIETHHOH; C APYTOH CTOPOHBI, B Tep-
0ax, XOTb U KpaifHe peaKo, BCTPEUAlOTCs MTHH, JIaXe C CyUbsiMU. JKHBOTHOE MOMKET OBITh TIPUKOBAHO K CTBOITY,
HO, TIO TIpaBUJIaM TepajibAWKH, HEOOXOIMMO YKazaTh BUI JiepeBa. Ham HM3BECTHO TONBKO OHO CHMBOJIMYECKOE
n300paykeHre TaKOro pojia: KPOKOIWII, COSTMHEHHBIN LIETIBIO C MATBMON Ha PUMCKOM MOHETE Kak MOKa3aTellb
3aBHCHUMOCTH Erurra ot uMriepum, BIIOCIIEICTBUH ITepeHeceHHoe Ha Tepd ropona Huma (Opanmms).

2. Midsummer night’s dream ®

B xomeauu Midsummer night’s dream oiHa u3 reporHb MBUIKO M 00pPa3HO ONMKCHIBACT MOAPYTe MX
JPYKOY, HCTIONB3YsI B TOM YHCIIE TAKOE CPABHEHHUE:

Two of the first, like coats in heraldry,

Due but to one and crowned with one crest...

(Act 3, Scene 2).

B repanbauke nomyckaercst 00bequHEHHE repOoB, HAPUMED, CYTPYKECKUX, WK KOTIa K TOCYIapCTBY
MPUCOSANHSIOTCS ApyTHe BiaaeHus. Tak, (paHIly3cKuii Tep0 ¢ TMIUsIMHU ObLT COSTUHEH C aHTTIMHCKUM TIocie
noben ['enprxa V B 3HaK TOTO, 4TO OH ObLT OOBSBIIEH HACICIHUKOM (PaHITy3CKOM KOPOHHI (0 YeM yIOMHHA-
Joch B miepBoi yacTu nbeckl Llekcrmpa «enpux V1»). B aTom cirydyae mmt repOa paszeneH Ha ABE WM YEeThI-
pe 9acTH, a Ha CoeTMHeHNe yKaspiBaeT oommii riieM. Hambosee TouHo sto nepexan M. Jlosuuckwmii: «Kak pac-
CEUCHHBIH AT B OHOM TepOe, / Y BEeHUaHHBIH OTHUM U TEM K€ IILIEMOM.

OcranbHBIE TIEPEBO/IHI B TOW WM WHOW CTEIIEHN CONlEp)KaT HETOYHOCTH | Jake ommoOku. [Ipo3arueckie
niepeBonbl H. Kervepa u [1. Kanmmna oueHb OM3KH: «KaKb JiBa TepalibIIecKie MUTa OJHAMb IJIEMOMb yBhH-
YaHHBICY / «yBBHUAHHBIC OTHUMb [IJIEMOMB)» M «OJHOMY TOJIBKO TPHHAJIICHKAIITIE / «[IPUHAIICHKAIIIE OTHOMY
TONBKO 4enoBbKy». A. COKONOBCKUI M3MEHHIT TIOPSIIOK cioB: «[loab 00wl iieMs moBoAATCS BliaabableMs /
Takb ABa muTa, COeIMHsICH Bb repOh», TOMyCcTHB pacpoCTpaHEHHYIO OLIMOKY: /B ILIUTA, «COSAMHACH B repoe»,
CTaHOBSITCS OJJHUM LLMTOM C JIByMs Wi Oonee nomsmu. B apyrux nepeBopax umtaem cnenyromiee: «I1oqo0HsI
JByM IUTaM B repoe ogHoM, / CoeqMHEHHBIM 10| OiHUM KiieliHonoM» (M. TyMmoBckast) (B repayibIvke K-
HOJI — YKpAIlICHHe Ha IIUIEMe); «KaK Obl JIBa TOJIS, YTO B OIHOM TepOe / YBEeHUaHbI HAIIIGMHUKOM €MHBIM)Y
(T. Ilenknna-KyrmepHuK) (HALIEMHUK (4acTO — TIepbsi, HHOTAA (DPUTYpbl) — HeoOsI3aTellbHOe yKpaIlleHHe T0-
BepX IUIEMa, YaCTHBIN CiTy4ai kielinona); «Kak B repbe, / Xots u ecth ABa mois — o0a noJis, / [TpuHamiexa
eIMHOMY IIUTY, / YBeHuYaHb! HanwieMHHUKOM eanHbM» (H. CaTtun) (nomyckaercs Ta ke OIIMOKa, YTO U BBIIIIE,
XOT$I IPaBIJIBHO YKA3aHO, YTO HOCHE 0OBEMHEHNS B OJHOM LIUTE (a He repOe — LIUT SIBISIeTCS ITIABHOW YacThIO
repba) mosiBisieTcst 1Ba 1onst); «JlBa BB peilapckoMb TrepOb mmra, oqHow / KopoHoro yBbHUYaHHBIE 00a»
(A. I'puropbeB) (OyKBaIBHO MEpeIaHoO CIIOBO CrOWNEd, MPOUCXO/UT YacTepeyHas 3aMeHa).

Kak ¥ B npenpiyIneM npuMepe, 3aTpy/JHeHHE BbI3bIBACT HAJMYME CHHOHUMOB: 1 Coat of arms, u Ccrest,
u badge o3HaYaIOT MOYTH OJTHO U TO )K€ M MOTYT MIEPEBOIUTHCS HA PYCCKHI SI3bIK Kak ‘TepO’ (0 KpaitHel me-
pe, TaKk yka3aHO B CJIOBapsX CHHOHMMOB, cM.. [Mirriam-Webster ; Synonyms ; Reverso], XoTsi repaibancThi
[Parker] pasBomsr tn TepMuHBI). B TekcTax mbec He YIIOMHHAETCS ele OJMH CHHOHUM — OeViCe, KOTOpbIi
SIBISIETCSI «JI0’KHBIM JPYTOM» JUI IepeBoUMIl. MBI yxke otmevanu paHee [Ctpensnos, 2023], uto E. bekerosa,
aBTOP CaMOro M3BECTHOTO TepeBosia pomana B. CkoTra «AHBEHro», OMOOYHO TepeBerna 3TO CIOB KaK «Jie-
Bm3». Takyro sxe ommOKy momyctiia nepeBoquuk poman J[. bpayna «Kon Jla Bunun» H. Peitn, ykazas, uto
HEKOTOpOe M300paXkeHne SBJISETCS «OhHIMaTIbHBIM JIeBu30M OparctBa. Ero repoom» [BbpayH] (B opuruHae:
the brotherhood’s official device. Their coat of arms [Brown]).

3 ITepeBoapst A. I'puropeeBa, I1. Kanmuna, H. Keruepa, H. Catuna, A. Cokonosckoro, M. Tymmosckoit, T. Ilemn-
kuHOW-Kynepauk rut. mo: [[excrmp, a).
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3. The taming of the shrew*

B xomemun The taming of the shrew repounns orpanmumBaercs KpaTkoi (opMoil TepMHUHAa — arms.
OHa rpo3uT XeHNXY, 9TO, IOAHSIB Ha HEe PyKY, TOT JIAIIUTCS TBOPSHCTBA U Tepoha:

So may you lose your arms.

If you strike me, you are no gentleman;

And if no gentleman, why then no arms.

(Act 2, Scene 1)

B pasHeIx mepeBogax umraeMm: «Torma repOa JIAIIHIILCS/TUIIATECE) FITH «C TepOOM IPOCTHCH/TIPO-
CTHIIBCS. Hen3BecTHbIN MepeBOYHMK TOCUUTAN, YTO, YAAPHB T€POMHIO (a OHA MepBas OTBECHJIA €My OILIe-
YXY), ’KEHHX TIOTEPSIET «CBOIO IBOPSHCKYIO rpamaty» (opdorpadust coxpanena. — A. C.).

VromuHanue repda mo3BossieT xkeHnxy cMeHuTh Temy: A herald, Kate? O, put me in thy books! B mo-
CJIETHEM CITydae UMEeT MECTO COKparieHHas (hopma TepmuHa-cioBocoderanus herald s book ‘rep6osruk’, mep-
Basi 4aCTh KOTOPOT'o OMyIIEeHa 38 H30BITOYHOCTBIO, TOCKOJIBKY M3 KOHTEKCTa OHSATHO, O KAKOW KHUTE HIET Peyb;
TOJIBKO HEW3BECTHBIM MEPEBOIYMK BMECTO HEOOXOIMMOI KOHKPETHU3aLK UCIIONb3YeT OCHOBHOE 3HAYCHHE CII0-
Ba. Y HEW3BECTHOTO MEPeBOAYMKA KEHUX MPOHWYHO HA3HIBACT I'EPOMHIO «TEPAIHIUKOM» U TIPOCHT €€ «BHE-
CTH/BIIHCATHY €0 «B CBOM TepOOBHHKY, a B miepeBogax A. Octporckoro u 0. Kopneera [Llekcrump, 2000] —
«zammcaTb Tepb», uto HeBepHO. Bripouem, M. Ky3muH ormyckaeT BOIpoc-yTBepKIICHHE, 8 HEKOTOPhIE U30eraloT
JaXe B IIyTKY YIIOMHHATh Ha3BaHUE MPO(ECCHH ¥ PHOETAIOT K ONMCATETIEHOMY ITEPEBOJTY: «KAKisl yIANBHUTEIIb-
HBIS TIO3HaHIA Bb repansankh» (H. Kerdep), «CrnbHa ke Tb1 Bb repanbaukhy (A. COKONOBCKHUIT) U «THI Tepaiib-
qukd 3HaTok?» (I1. MenkoBa); HensBecTHbIH nepeBoaurk, [1. Kanmmn, A. Kypormesa, FO. Koprees u I1. Men-
KOBa COXPaHMIIM BOIIPOCHUTENBHYIO (hOPMY TNPEIUIOKECHHS, a OCTAIBHBIC 3aMEHWII HA YTBEPIUTEIBHYIO HIIH
BOCKJIHIIATENBHYTO, TprdeM A. OctpoBckuii u I1. ['Hennd oObeIMHNITN TIPeTOKEeHUSL.

Crenmyromias (pasza mpeacTaBisieT co00ii, BOSMOXKHO, HEYMBIIIUICHHYIO UTPY CJIOB: cJIoBa Crest u Cox-
comb umeroT 3HaueHue ‘Tpederiok (rmeryxa)’ / ‘meTynmHbii rpedens’. TlepeBecTr Tak 00a CII0Ba HEBO3MOXKHO,
TeM OoJiee 9TO B KOHTEKCTE MOIpa3yMeBaeTCsl TepaIbIMUEeCKHil CMBICT OTBETHON PEIUTHKU I'€POUHH, SI3BUTEITh-
HO MHTEPECYIOIIIEHCs, He TIeTYIIMHBIN i TpeOeHb n300pakeH Ha repde cobeceqanka. OQHO U3 3HAYSHHH CII0-
BO Crest — ‘rpebeHp’ WM ‘HaBepIlHe IuleMa’, HO — KakK 4acTH Jocrexa. [leTymmHbli rpedeHb Ha IieMe Phi-
1apsi cMOTpeJicst ObI 320aBHO, HO B JJAHHOM CITydae pedb Iuia 00 31eMeHTax rep0a, To3TOMY B OOJBIIMHCTBE
CBOEM MEpPEeBOMYHMKA JIOMYCTIIIN OMIMOKY, YKa3aB, 4TO METyIHid rpebeHh — «B/Ha muieme». M30exars ee
CMOTJIM: HEM3BECTHBIH mepeBomunk: «Kakoi Bamre rep0p?»; A. Cokonosckuii: «/apro 1e6b s BB rep0b
mbrymriit rpebenby», u I1. THequu: «Y Bac kojimak mryta ¢ ImeTymbuM rpednem!» B mocieaneM ciydae cioBo
«rep0» OTCYTCTBYET, BO3MOXKHO, TI0 MPHYMHE H30BITOYHOCTH, TOTOMY YTO MEPET ITHM JKEHHX HOIIPOCHIL: «CO-
craBb MHE rep0!» Takke MepeBOUHMK OITyCKaeT CIOBO Crest U MpUBOMT cpa3y JiBa 3HAYCHUs ciioBa COXCOmb,
OJTHO M3 KOTOPBIX — ‘IIYTOBCKOM KOJIMAK’ — SIBJISIETCS yCTAPEBIINM.

4. The merry wives of Windsor °

...may give the dozen white luces in their coat.

SHALLOW. It is an old coat.

SIR HUGH EVANS. The dozen white louses do become an old coat well; it agrees well, passant; it is
a familiar beast to man, and signifies love.

SHALLOW. The luce is the fresh fish; the salt fish is an old coat.

(Act 1, Scene 1)

Ertie B 0/1HOM KOMeINM HEMPABMITHHO TIOHATHIE TepasIbIndecKie TepMUHBI Coat 1 IUCES mprmami KoMu3M
JMAJIory: TepMHH COat — cokpaiieHHas popma ot coat of arms ‘repd’ — ObLT TOUHO nepeBezieH Tonbko A. Co-
KOJIOBCKMM U M. MOpO30BBIM; TTOCKOJIBKY HEKOTOPBIE TIEPCOHAKH TIBECHI TIOCUUTAIIH, YTO PeUb HICT 00 OCKIIE,
OOJIBIIMHCTBO MEPEBOTUMKOB TIEPEAIN €0 KaK «PhINApCcKasi MaHTHsD (BBIIIE 10 TEKCTY YIOMHUHAIIOCH, YTO €€
obnanarens — yaBopsinuH). CioBo luce 6suto mepeBeneno M. Kysmunbiv, [1. Kanmmaeiv u A. COKOJIOBCKUM
CJIOBapHBIM COOTBETCTBHEM ‘IIyKa’ (BTOpOE 3HaYCHHE — ‘TepabUdecKast JWIHUS ); TOCKONBKY B OpWTHHAJE
MMeeT MecTo urpa ciioB — luce cozByuno louse ‘Bomb’ — BO3HHKIIA HEOOXOAMMOCTh TPUOETHYTH K 3aMeHe,
u B niepeBogax H. Keruepa, T. IllenkuHoii-Kyneprank 1 M. Mopo3oBa BMECTO «IIIyK» — «epIim» (epmeit —

4 ITepesonpt I1. 'nennya, I1. Karmmua, M. Ky3emuna, A. OctpoBckoro, A. COKOJIOBCKOTO, a TaKKe HEN3BECTHO-
ro nepeBouuKa mut. mo: [[lexcrmp, a]; A. Kypormesoii, IT. MenxoBoit — mo: [I1lexcrup, 6].

5 ITepesonpt I1. Beiin6epra, I1. Kanmmna, H. Keraepa, M. Ky3smuna, M. Mopo3zosa, A. Cokososckoro, T. lemn-
kuHOU-KynepHauk mut. mo: [[excrnmp, a].

35



HHocTpaHHbIe A3bIKH B BhICHIEH 1iKoJie * 2023 ¢ 4 (67)

Biueid), a y 1. BelinOepra — «xoBim». B eHCTBUTEIBHOCTH e UMENIOCH B BUILY, YTO Yy HEKOETO JIBOPSIHUHA HE
cTapasl MaHTHS, a CTAPUHHBIA TepO, HA KOTOPOM HE O8eHaoyamv Oeblx wiyK, a 08eHaoyams cepedpsiHblx (310
CJIOBO HCHOJIB3YeTCsl B TepajbAuKe isi 0003HaueHust Oenoro 1peTa) Juwiui. VX KOMMYeCTBO MOXKET YIWBHTH
(oOBrHO B TepOe 0J1HA MITH TPH JIWITHHA — KpoMe TepOOBBIX MIMTOB (PPAHITY3CKUX KOPOJIEH N HEKOTOPHIX IIPHHIIEB
KPOBH), HO COBCEM HEMOHATHO YIIOMHHAHWE TepMHUHA Passant — ‘umymmii’ (0 )KUBOTHBIX): HU PBHIOBI, HA TEM
OoJjiee MMM 3TO Jenath He MOryT. [yt pei0 XapakTepHO M300paXkKeHHE «B MOSIC» — <IUIBIBYIMID» (U OHO
HACTOJIFKO €CTECTBEHHO, UTO B OITMCAHUM Irepba HE OrOBAPHBACTCS) I «B CTOJIO» (M TOT/A, B 3aBUCHMOCTH OT
HAITPABJICHUSI TOJIOBBI, PhI0a MOXKET OBITh «BCILTBIBAIOIICH)) WITH «HBIPSIFOIICID).

5. Hamlet ®

OTaensHO CTOUT pacCMOTPETh IepalibIMuecKie TEPMHUHBI, KOTOPhIE HCIIOJIb30BaHbl B KAYECTBE KOJIO-
POHIMOB B caMoii m3BecTHOH Tbece Y. lllekcrmpa: oOmime pycCcKOSI3BIYHBIX TIepeBooB Tparemun «I ammery
HMEJO CIIEACTBHEM OOJIBIIOE KOIMYECTBO Pa3HBIX, TO14AC HEOKUAAHHBIX TIEPEBOTYCCKHUX PEILICHHUM.

1) Onwcanne 60po/s! pu3paka — «reHn otia» Iamiera: A sable silver’d (Act 1, Scene 2). M. Jlo-
suHCKHHA U JI. B. ABEepKHeB MepeBOIAT KaK «UEpHb C cepeOpoM»; OOJBITMHCTBO NEPEBOMINKOB TIEpeaaTn
IBET OOPOJIBI Kak «(YepHast) ¢ MPOCEAbIO», «UepHa, HO cepedprcTay / «cepedpucto-uepen». Hekotopsie me-
PEBOIUMKH JOMyCTHIN OMOKH: y M. Mopo3osa u A. UepHoBa — «CepeOpUCThIii cO001b» (HCIOIB30BAHO
OCHOBHOE 3HaucHue ciosa Sable); B. [Nomiasckuil mepenan nBet kak «cepeOpucTbiidi Mex» (?) (B repaibanke
WCTIONB3YIOTCS JIBa Mexa — Oenmunid M 0oJiee CTAaTyCHBIM TOPHOCTAEBHIN, HO HE COOONMHBINA, XOTS 3TO KH-
BOTHOE TaKKe OTHOCHTCSI K CEMEICTBY KyHBHX); A. LIBeTKOB TIpEMIOKII KOMIIPOMUCCHEIM BapHUAHT: «C000-
JIBSL C IIPOCENBI0», COEIMHUB OyKBaJIbHBIH TEpEBOJ C HanboJIee YACTOTHBIM.

2) ...he whose sable arms

Black as his purpose, did the night resemble.
...now this dread and black complexion smear’d
With heraldry more dismal;

head to foot

Now is he total gules; horridly trick’d

With blood...

(Act 2, Scene 2)

['epaibquaeckue TEPMHUHBI B JAHHOM OTPBIBKE HCITOJIE30BaHBI CYyTy00 MeTa(opHIeCcKH: CIIOBO arms
He SABJIETCS COKpalleHHoH (opMmoii TepMuHa coat of arms — Tak B TeKcTe NMOITHYECKH Ha3BaHbBI JOCIEXM;
sable u gules — Ha3BaHMsI THHKTYDP — HCIIOIB3YIOTCSA KaK KOJOPOHUMEI, 0003HAYAOIINE YePHbIH U KPaCHBIH
[[BETA: B IIEPBOM CJIydYae MCIONB30BAaH CHHOHMMIYECKH mosrop sable... Black, a Bo Bropom comepskurcs
yKa3aHWe Ha TO, 4TO JIOCIIEXH MOKPBITHI KpoBbIO; ciioBo heraldry moguepkuBaeT HamMepeHHOe yIOTpeOIeH e
repaibIMIeCKUX TEPMUHOB B HECBOHCTBEHHOM KOHTEKCTE.

Tak, ciaoBo sable mepesommm kak «uepubiii»y (H. Keruep, H. Poccosa, M. 3arynsiesa, K. P., M. Mo-
posoBa, b. Ilacrepnak [Illexcnup, 1941], A. Pagnosa, U. Tropukosa [Iekcrup, 2014]), «aeprorax (B. Ilo-
IIABCKHUH), «depHEee HOUM», «BOpOoHEHBIH» (A. Kanmmu, H. Maxmakosa, 0. JIudumr [[excmup, 2017]),
«remubiity (1. B ABepkueB), «mpaunsiity (A. MeckoBckuii, A. [lanmneBckuii), «kak caxa» (A. L[BeTkoB
[[excrup, 2010]) mim xe OMyCKaH, HCIONb3ys IBETOO003HAYCHUE «UEPHBIN» ISl OTIMCAHUS KaK JIOCIIe-
XOB, TaK ¥ 3aMbICJIOB.

3necs HeoOXOoMMMO crenath oTcTymieHne. Ciioo Sable He Tak YacTo, HO MCIONB3YETCS B KAUECTBE
3aMeHBI CJIoBa «4epHbIi. Tak, B pomane B. Ckotra «AliBeHro» y 6apona ®pon ne beda n Yeproro Prmaps
obuta Sable armour. B pomane JIx.-P.-P. Tonkuena «JIse Gamnmy ynmomuHarorcst sable shields u To, uro Bou-
uel ObumM clad in sable, dark as the night. JTannoe ornpezaenenyie MOKET OTHOCHTLCS HE TONBKO K JOCIIEXAM:
B pacckazax D.-A. ITo ynomunarotcs the sable draperies u the sable divinity, B pomane I'.-J[x. Vamica «Ma-
mmHa Bpemenn» — the sable sky, a B pomane /1. Bpayra «Axrerns! u 1eMoHbD — deep sable eyes.

Cunoso gules epeBommu kak «barpsH(biii)» (H. Ketuep, H. Maxnakosa), «Garpos(siii)» (1. B. Asep-
kueB, A. Kponebepr, A. Coxomosckuii, M. Mopo3zos, U. Tiopukosa [Illekcrup, 2014]), «modarposen» (K. P.),
«kpacen» (H. KapaGuesckwmii), «ambrit» (A. Pamnoa), «Bumb anor kpackm» (A. JlaHWIEBCKUit), «ITypIypHas
kpackay (1O. JIndmmn [Iexcrmp, 2017]), «kpoBaBas kpacka» (A. UepHoB), «uepeieH» (M. BpoHueHKO),
«vaymaoBbIiy (B. Ilactepnak [Illekcrmp, 1941]), win ke yKa3plBaJid, YTO JOCHEX OBLI «IOKPHIT/3a-
JIT/00arpeH KpoBbIO»; 04eHb 00pa3Ho nepenan ero B. [lormmaBckuii — «iBET BOCIIAJICHHOH TIIOTKHY.

® [epesozst /1. B. ABepkuena, M. Bporuenko, A. Jlarmnesckoro, M. 3arymsiesoii, K. P., A. Kanumsa, H. Kapa6-
yeBckoro, H. Keruepa, A. Kponen6epra, H. MaknakoBa, A. MeckoBckoro, M. Mopo3soBa, A. Pagmooii, H. PoccoBoii,
A. Coxonosckoro mut. mo: [Illekcrup, a]; M. Jlozurckoro, B. Tlorumasckoro, A. YepHoBa — mo: [ILlekcmup, 6].

36



IIpoGaemMbl TepMUHOBEIEHUS B CBETE NePeB0Aa U KOMOMHATOPHOI CeMaHTUKH

Tepmun heraldry B GonbImHCTBe MepeBoI0B ObLT omyiieH, H. MakiakoB UCIONB30BalT CIIOBApHOE CO-
OTBETCTBHE «repayibanka, M. Mopo3oBa — JIOMOJTHEHNE «TepalbINUeCKHM IIBET», B TIepeBoie M. JIo3uHCKO-
T'O UCTIONIb30BaH TEPMUH «(OUHUGDTHY, UTO SABJISCTCS HETOYHOM 3aMEHOH (JaHHBIM TEPMHHOM O0O3HAYAIOT ME-
TaJUIbl — 30JI0TO U cepebpo), B. TommaBckuii mepeman ero Kak «3mMoneMay», A. JIaHHIEBCKUN Aall BOJBHBII
TIEPEBOJT «BAPBAPCKUMU TepOaMIDy, COSTMHNB IPUEM CMBICIIOBOTO Pa3BHUTHS C HEOIPABIAHHBIM JIOTIOJTHEHHEM.

WNmenu mecto W apyrue ciaydan MeTaOpHUUecKOoro YHOTPeOJICHHS TEPMHHOB-CIIOBOCOUCTAHUH, HE
TMIPE/ICTABIBIONINE 0CO00M TPYIHOCTH M BCIEACTBHE 3TOTO HE MOJIYYMBIIHIE MTOJPOOHOTO pazdbopa B HACTOSIIECH
crarwe: herald’s coat (Henry VI, Part 11, Act 4, Scene 10) — kocTroM (B pa3HBIX MEPEBOAX: «OICHK/IA», «ILIAID,
«MaHTHSI», «KOJET», «yOOp») Tepoibla — C MBIIIHBIM 00JIaYeHHEM Teposibja CPABHUBACTCSA KPOBH HA MEUE;
flower-de-luces (monmykanska ¢ dpamnirysckoro fleur-de-lis) in your arms (Henry VI, Part I, Act 1, Scene 1) —
«repalbIMYeCKe JWIMU B BalleM repOe» (HameK Ha (ppaHIly3cKHe BIIaJICHUS, KOTOPBIX aHTIMHCKUN KOPOJIb
MoxeT mummThes). B mepeBogax 1. Kanmmna, H. Ketuepa u E. bupykoBoit otmedaetcs, uTto «c repba copaimu
JIWJIMA ¥ TIOJIIUTa OTPYOJICHO» / «aHTJMHUCKUN IMUT HarojoBuHy cpyonen» (E. bupykosa); A. CokonoBCKUiA
OTMEYAeT yTPaTy «IOJIIUTay M3-3a TOr0, YTO OH IMIIIUTCSA BETKHU (?) JMHIHID (OYEBHIHO, IEPEBOAUNK PYKO-
BOJICTBOBAJICSI OOTAaHMYECKHMM, a HE TepajibIMdecKuM TpeacTaBieHneM o IBertke), a O. YromMmuHa — moTtepro
«TIOJIOBHHBI TTOJIS», TIOCKOJIbKY «BB repOe cBoeM cTpaHa JIMIIUIIAch JIFIHI.

3akiroueHue

Cremyer OTMETHTB, YTO OOJNBIITMHCTBO MEPEBOTINKOB HE CMOTIIN H30€XKaTh OMIMOOK IIPH TIEPEBOJIE Te-
paNbINUEeCKUX TEPMUHOB, YTO CBUICTEIHCTBYET O HEOCTATOYHBIX MMO3HAHMSX B AaHHOH obmactu. Yacto oHM
WCIIOJIhb30BAJIM OCHOBHOE 3HAUCHHUE CJIOBA, HE MpUOEras K CUTYaTUBHOM 3aMeHe, 00YCIIOBJICHHONH KOHTEKCTOM,
a TaroKe OITyCKaJI HEKOTOPHIE CIIOBA, B TOM YHKCIIE MO MPUYMHE W30BITOYHOCTH, U MEHSITH UX TTOPSIOK BO (hpa-
3e. Mexay TeM TOUYHBII NEPEBO T€PABAUUYECKUX TEPMUHOB B XYI0KECTBEHHOM, B YaCTHOCTU JIpaMaTHye-
CKOM, TEKCTE BO3MOXKEH, YTO IMOKa3al, XOTs U HE BO Bcex ciayvasx, M. JIo3uHCcKui.
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